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TIBOR KLANICZAY*
(1923-1992)

Tibor Klaniczay, Corresponding Fellow of the Medieval Academyof America,
was born in Budapest, Hungary, on July 5, 1923, and died on May 14, 1992, in
Budapest, Hungary in his 69th year. He was elected into our Academy in 1974
and with his choice he brought further distinction to our society. Klaniczay was
a regular member of Hungarian Academy of Sciences (founded in 1830), a
foreign member of the Polish Academy, and Doctor honoris causa of the
University of Tours, France . He was the recipient of the Kossuth Prize in
Hungary (1955) and was made officer of the Palmes académiques of France and
knight of the Order of Merit of Italy. His greatest meritwas that despite adverse
political circumstances he promoted intellectual exchange of scholars between
scholars in his own country and other European lands, the United States, and
Canada.

In 1954-55 he became a Professor at the University of Budapest and started to
work on the establishment of an "Institute of Literary History," which would
function under the auspices of the Hungarian Academy of Sciences . His plans
were realized and he later became head of this institute, Institutum Litterarum
Academix- Scientiarum Hungaricee, where he remained until his death. Supported
by his institute he resurrected the Bibliotheca Scriptorum Medii Recentisque
,£vorum, in a new series . The first book, Antonius de Bonfini's, Rerum Ungari-
carum Decades, was published in 1976 . Klaniczaywas on the editorial board with
the noted Hungarian historian, György Székely, among others .

Welcomed as a lecturer at numerous universities, academies of sciences and
international congresses, Klaniczay attended the International Congress of
Historical Sciences held in SanFrancisco, California in 1975, commemoratingthe
200th anniversary of the independence of the United States of America. One of his
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fondest memories spent in the United States was his visit to the offices of the
Medieval Academy of America in Cambridge, Massachusetts. He was invited to
join the board of editors of the Revue de litt6rature compar6e and that of the
Canadian Review ofComparative Literature . In Venice he lectured at the Fondazione
Giorgio Cini, in Rome in the Accademia Nazionale dei Lincei. His communica-
tion : Mattia Corvino e l'umanesimo italiano waspublished by the Academy in 1974

(Quaderno N. 202) . In Berlin he spoke at the Deutsche Akademie der Wissen-
schaften, and was a guest professorat the Sorbonne in Paris in 1967-1968 .

His first important publication written in Hungarian wasA múlt nagy korszakai

[The Great Periods of the Past] (Budapest 1973) . He pointed out that 500 of 1000

years of Hungarian history fell into the period of the Middle Ages . In an
unfavorable political ideology he urged further support for medieval research
and publications . To use a concrete example, in 1971 he regretfully pointed out
that in Hungary during the preceding 25 years, from 1946 to 1971, not a single
study had been published on the internationally known Franciscan writer,
Pelbartus de Temesvár (born ca . 1435, died at Buda 1504) . Libraries in the United
States own some 17 incunabulum editions of Pelbartus's works printed at
Hagenau, Augsburg and Basel, as listed by F.R. Goff, Incunabula in American

Libraries (Reprint 1973) . Klaniczay courageously admitted that the history of the
three Hungarian universities, Pécs (1367), Buda, and Pozsony (authorized by
Pope Paul II on May 12, 1465), aroused more interest abroad than in Hungary.
He edited the A magyar irodalom története 1600-ig [History of Hungarian
Literature until 1600] (Budapest 1964), and wrote the section on the history of the
medieval period, stretching its limits to 1530 . That same year the History of

Hungarian Literature .was published in English of which Klaniczay wrote Part
One, treating the period from the 11" to the 15' century. With M. Horányi he
published a collection of studies in Italian, written by various authors: Italia ed

Ungheria : Dieci secoli di rapporti letterari (Budapest 1967) . In the introduction he
underlined that the foremost endeavor of the Institute of Literary History wasto
investigate the inter-relations between the Hungarian and foreign intellectual
movements: "tra la letteratura ungherese e le altre letterature."

Klaniczay frequently did his research in western libraries and archives . In the
Ambrosiana in Milan he consulted all the autograph writings of Nicasius
Ellebodius, afamous Flemish humanist who went to Hungary, where he became
canon of Esztergom (Strigoniensis) and prepared the paraphrase of the Poetica

and other commentaries of Aristotle in the court of Nicolous Oláh (t1569) . With
Gyöngyi Török, art historian of the National Gallery of Budapest, Klaniczay
published the catalogue of the superb exhibit organized in Schallaburg, Austria,
on the occasion of the 500' anniversary of the death of King Matthias Corvinus
(1453-1490) : Schallaburg '82 : Matthias Corvinus and die Renaissance in Ungarn . In
1985 he published his Pallas magyar ivadékai [Hungarian Descendants of Pallas] .
One of its chapters dealt with "Universities and Politics during the Hungarian
Middle Ages." This study was followed by an article in Hungarian but with a
French résumé, "L'université en Hongrie à l'Époque de Matthias Corvin,"
dealing with the history ofthe University of Pozsony-Pressburg (Irodalomtörténeti

Közlem6nyek,1990 . pp . 575-612) . He also published new evidence on the plans of
Matthias Corvinus to establish a university at the seat of the kingdom Buda
around 1470 .
Many of Klaniczay's studies and books centered around the border between

the Middle Ages, Humanism and the Renaissance, focusing on the survival of
medieval ideas in the Renaissance period . His early death, preceded by long
suffering hindered him from realizing his many projects in the new atmosphere
of liberal thinking . The customary announcement of Klaniczay's death by his
immediate family, a text printed within a large black frame, reproduced a short
poem written in the first person which certainly referred to the life of Klaniczay :

"Mit mondhatok? Éltem
Hol bátran, hol féltem . . ."

"What can I say? I lived sometimes with courage, sometimes with fear."
Paying the tribute of the MedievalAcademyofAmerica to Tibor Klaniczay we

will remember his courage, understand his fears, and wish him eternal peace.

Respectfully submitted,

ALEKSANDER . GIEYSZTOR
PAUL OSKAR KRISTELLER
ASTRIK L. GABRIEL, Chair

9



Ma nonbasta: come ho già accennato (e come è state, più volte sottolineato da
uno dei più illustri mxstri dei nostri studi, Eugenio Garin), « umanistica », nei
suoi caratteri essenziali e nei suoi metodi è stata la fe,rmazione intellettuale di
quasi tutti i file,sofi e gli uomini di scienza che hanno operato, tra il maturo
Cinquecento e il pieno Settecento, al centre, di una intensa dialettica fra
tradizione e inne,vazione, tra perenni tentativi di ricostruire un nuovo « ordo
scientiarum », progetti utopistici di rinnovamento del mondo umanoe l'esercizio
critico del sapere dissolutivo di ogni verità e certezza prestabilite . In queste,
senso, l'eredità dell'umanesimo è stata davvero determinante anche per quelle
correnti e tradizie,ni di pensiero che hanno rinnovato il dibattite, sugli stessi
fondamenti e le ragioni della riflessione filosofica, affrontandolo peró con
l'evidente consapevolezza della propria « diversità » storica e sece,ndo proprie
predisposizioni culturali che lo storico deve sempre pazientemente interpretare .
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Pajorin Klára

JANUS PANNONIUS ÉS MARS HUNGARICUS

Az 1471 . évi Mátyás elleni összeesküvés leírásának elején, ahol a lázadás
vezetőit nevezi meg, a pécsi püspökről, vagyis Janus Pannoniusról Antonio
Bonfini megjegyzi, hogy mind a két nyelvben - a görögben és a latinban -igen
nagy tudós volt, �s ha az államügyek intézése alól ki tudja vonni magát, olyan
költője lett volna korunknak, aki az egész antikvitással versenyre kel" .' Hirtelen
nehéz megállapítani, dicséret vagy elmarasztalás-e ez a Janus költészetét
summázó ítélet. Mindenesetre nem tekinthető túlzásnak vagy üres közhelynek.
Janus egyik korai epigrammáját idézi emlékezetünkbe, melyben a költő saját
becsvágyát fogalmazta meg. Megfelelő mecénásra lelve - írja - Ennius, Tibullus,
Horatius, Vergilius és Claudianus - vagyis a felsoroltakhoz hasonló költő- lenne
belőle, s ha ilyen nem lehet, akkor legalább olyanná szeretne válni, amilyenből
az ő saját kora legfeljebb kettőt vagy hármat terem? Bonfini ítéletét tekintve, úgy
látszik, hogy a Janust túlélő kortársak szemében a költő vágyaiból csak ez az
utóbbi valósult meg.
Az összeesküvés drámai eseményeinek elbeszélését befejezve a történetíró

Janus haláláról emlékezik meg, s bővebben is méltatja pályatársa érdemeit. Nem
mondja ki, a már elhangzott ítélet után ez fölösleges is lenne, de a róla mondot-
takkal érzékelteti, hogy Janus kora legtehetségesebb költői közé tartozott, s
megvolt az esélye rá, hogy fölül is múlja őket. Halálával - olvassuk - �örök
sóvárgás tárgya lett nemcsak Magyarországon, hanem ltáliában is" . Tanára,
Guarino Veronese gyakran elmondta, hogy �nem akadt sem olasz, sem külföldi
tanítványa, akit kiválóságban, tanulékonyságban, termékeny alkotótehetségben
őhozzá lehetett volna hasonlítani. Latinul akárcsak a rómaiak, görögül mint egy
athéni születésű beszélt . Beszédében és cselekedeteiben nyoma sem volt a
barbárságnak.Agéniusza költészetre termett, s a prózája gyönyörűséges.` Janus
kortársai csaknem szó szerint azonos gondolatokat fogalmaztak meg a költőről
szóló értékeléseikben .`

Valószínűlegnemmemóriakies6s az okaannak, hogy Bonfini, Janus-méltatása
zárógondolataként, kis változtatással megismétli azt az ítéletét, mely az
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összeesküvés leírásának elejénmár elhangzott . Mintha nyomatékosítani kívánná,
hogy Janus az ókori költőkkel vetélkedhetne, �ha nem hánykolódott volna az
állam gondjai és viharai között . Többnyire - teszi hozzá - a szerencse irigyli a
kiváló tehetségeket, s megakadályozza, hogy a képességüknek megfelelő
magasságokba emelkedjenek fel ."' A továbbiakban a történetíró elbeszéli �a
pannóniai vátesz" végleges pécsi eltemetéséről szóló történetet, bizonyítékául
annak, hogy a pécsi káptalannak még halálában is mennyire kedves volt költő -
püspöke, és emellett azt is sejtetve, hogy Mátyás szíve megesett Janus sorsán, s
némileg kiengesztelődött egykori ellenfele iránt .'
Az összeesküvés történetének leírását tehát Janus személye, illetve a költő

közéleti, politikai tevékenységére mint a tehetsége kibontakozását gátló
tényezőre utaló gondolat foglalja keretbe. Sine ira et studio elve ellenére, úgy
látszik, a történetíró szánja magyar pályatársát, együttérez vele . Múzsai
tehetséggel megáldott ember számára, mint amilyen Bonfini maga is volt, a
magyar költő tragédiájánál nagyobbat elképzelni sem lehet. Hiszen a történetíró
maga is értett mindahhoz, amire Janus irodalmi es tudósi tevékenysége kiterjedt,
csak éppen talán a tehetsége nem volt akkora, hogy a sors irigyelje tőle a sikert.
Sőt, amit a magyarköltő től a saját hazájában megtagadott, azt Bonfini szerényebb
tehetségű személyének osztályrészéül juttatta a szerencse . Neki nem kellett
magyar állami, politikai ügyeket intéznie, és minden tehetségét irodalmi ambíciói
megvalósításának szentelhette. A történeti események tárgyilagos rögzítője
mintha sajnálná a költőt, részben a méltatlan, tragikus vég miatt, részben pedig
amiatt, hogy nem tudta létrehozni a kivételes életművet. Mintha a szerencse
irigysége süllyesztette volna bele Janust állami tisztségeibe, közéleti, politikai
teendőibe, s keverte volna bele az összeesküvésbe, gátat emelve az elé, hogy az
antikvitás költőcsillagai közé emelkedjék fel .

Tanulmányaibefejezése után Itáliából hazatérve nagybátyja, Vitéz támogatásá-
val és közbenjárására Janus egymás után nyerte el a kitüntető egyházi és világi
tisztségeket, ha nem is a szerencse, de bizonyára jó néhány magyar honfitársa
irigységére . Költeményeiben azonban hiába keressük annak nyomait, hogy a
püspöki méltóságával, kancelláriai munkájával, a kincstartói vagy szlavón báni
tisztségével és a többi közéleti hivatalával együtt járó terhek panaszt váltottak
volna ki belőle . Konkrétan nem említi ezeket akkor sem, amikor az otium, vagyis
a nyugodt alkotómunka végzéséhez szükséges idő hiányával okolja meg, hogy
alig-alig van már költői ihlete .' Viszont úgy látszik, nem sikerült beletörődnie
abba a kötelezettségébe, mely püspöki méltóságából és valamennyi rangos
hivatalából együtt következett: az országa védelmében személyesen hadat vezető
király mellett a főpapoknak és a báróknak is személyesen, bandériumaik élén
részt kellett venniük a hadviselésben . E kötelesség teljesítése alól a költő t és az
egyre öregedő Vitéz Jánost sem mentették fel, ső t a hadvezéri teendőivel elfoglalt
királynak éppen hadviselése közben volt a legnagyobb szüksége a két főpap
tanácsaira, szaktudására és segítségére . Márpedig Mátyás király szinte állandóan
háborút viselt . �Uralkodásának harminckét esztendeje alatt huszonnégy évben
maga vezette hadait, s a belháborúkat is beszámítva, lényegében öt békeévet
számolhatunk össze ."a Az öt békeévbő l kettő (1465 és 1466) esik Janus életidejére .
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Magyarországon tehát a költő az őt személyesen is érintő háború veszélyének,
mondhatni, örökké ki volt téve . Ráadásul ő t a háború - éppen egyházi és világi
méltóságai következtében - többre is kötelezte, mint hazája egyszerű honpol-
gárait .

Köztudott, hogy a költők többsége, már Hom6ros óta, nem kedveli a háborús
vérontást és gyilkolást, az öldöklő Mars istent - sokszor m6g a háborúk
megéneklő i vagy a harcra buzdító tyrtaiosok sem. Ez alól Janus sem volt kivétel,
sőt ő már egészen ifjan eljegyezte magát a békével . Költői névként annak a Janus
istennek a nevét vette fel, akinek a Békehozó (Pacifer) az egyik állandó jelzője .
A költő , nevéhez híven, már III . Frigyes császárhoz írt Pro padinda Italia (Itália
békéjéért) című dicső ítő költeményében a béke apostolaként lépett fel, Mars
gonosz tetteit és az aranykori béke áldásait énekelve meg.'

Janus úgy tért haza Itáliából, hogy a magyarországi élet egyik legfontosabb
feltételére, a katonai mesterségre kellően nem készült föl . Itt kicsi korától minden
épkézláb embert önmaga és a haza megvédésére neveltek. Itt a vitézi tehetség és
jártasság, a halált megvető bátorság volt a legnagyobb érdem, a haza érdekében
vállalt hő si halál számított dicsőségnek, s ehhez képest Janus minden tudomá-
nya, kiváltképp költészete a többség szemében asszonyos tevékenységnek,
haszontalanságnak minősült. A költő egyik epigrammájából, melyet valószínűleg
az 1464 . évi boszniai hadjárat idején írt, kiderül, hogy a magyar előkelők
gyávasággal vádolták, becsmérelték ő t amiatt, hogy a király seregét követve
sohasem vett részt a támadásokban, s passzív szemlélőként elnézte, hogy
másokat életveszély fenyeget. Ennek nem gyávasága az oka - védekezik -,
hanem az, hogy ha ő meghalna a csatában, nem lenne, aki megénekelje az
elesettek hősiességét, örök hírnevet biztosítva nekik."
Az első Magyarországon írt háborúval kapcsolatos költeményben - a

Balázshoz szóló elégiában - a táborozók életének ellentéteként a költő saját
betegségét énekli meg . Már Husztinak feltűnt, hogy Janust, akit Itáliában testileg
erősnek és �törhetetlen egészséggel" megáldottnak ismertek, �amint hazai földre
lépett, mintha megbabonázták volna : ettő l kezdve haláláig - kisebb-nagyobb
időközöket nem számítva - szinte állandóan betegeskedett s a testi szenvedések
mellett még kínzó halálfélelem is gyötörte" . 11 Úgy tűnik föl, minthavalami rejtett
összefüggés volna - legalábbis kezdetben, mikor ezek még nem váltak
krónikussá - Janus betegségei és Mátyás maga vezette hadjáratai között.
Az első betegség (Huszti szerint vérhas)," melyrő l egy GaleottoMarziónak írt,

később még említend ő epigrammából és a Balázshoz szóló elégiából tudunk,
1458 őszén, Mátyás szerbiai hadjáratának idején tört ki a költőn . 1458 . augusztus
24-én híre érkezett, hogy a török elfoglalta Szerbia nagy részét, s megszállta
Galambócot. Mátyás késedelem nélkül cselekedett . Hadseregét országgyűlési
határozat alapján állította föl . Még 1458 januárjában a pesti országgyűlésen
megszavazták a rendek, hogy a királynak saját jövedelmébő l kell gondoskodnia
az ország védelmérő l, s ha ez nem elegendő; a főpapoknak és a báróknak
bandériumaikkal együtt segítségére kell sietniük, végszükség esetén pedig
nemesi hadfelkelés rendelhető el. A király valamennyi lehetőségét igénybe vette .
Azonnal nemesi felkelést hirdetett, és már az augusztus 24-ét követő napon útra
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kelt . Hadjáratában az ország színe-virága, sőt még Carvajal pápai nuncius is
követte. A török visszaverése után Mátyás egyenest az 1458 végére összehívott
szegedi országgyűlésre érkezett, melyen nemcsak az egész nemességet, hanem
a klérust és a jobbágyságot is súlyosan érintő határozatokat fogadtatott el
következő védelmi háborúja eset6re . 13

Tizenegy évi tanulás után Itáliából hazaérkezve Janus tehát rögtön egy
háborúba csöppent . A hadjáratban nem vett részt, de ő is hadakozott közben;
csakhogy ő nem az ellenséggel, hanem hirtelen rátámadó, súlyos betegségével .
Ha békés körülmények között meg kell halnia, akkor hát nincs neki semmi
haszna abból, hogy a háború messze dúl - írja 1458 őszén a hadba vonult
Balázsnak, aki valószínűleg Magyar Balázzsal, Mátyás híres hadvezérével
azonos . 14 Bárcsak ő is a seregben lenne, hiszen ott kevésbé kéne a haláltól
rettegnie." Párhuzamba állítva szenvedéseit a hadseregben táborozók életével,
bőségesen argumentálja, hogy neki jutott rosszabb sors, tehát Balázs6knak nem
kell őt irigyelniük. Abetegséget ábrázoló képek, metaforák a háborús szókincs-
ből valók. Abeteget úgy �támadjameg" afélelem (tremor occupat), hogy mitsem
sejt, míg a katonák előre látják az őket fenyegető veszedelmeket . O akarata
ellenére �csatázik" (nos inviti pugnam capimus), a harcosok viszont olykor
megválaszthatják, hogy mikor akarnak összecsapni az ellenséggel. Az ütközetben
ki lehet kerülni a nyíllövéseket, de a beteg-nem tud elmenekülni a láthatatlan
�ütésektől" . A beteget mindig �leteríti" (prosternitur xger) a kór, a katona viszont
gyakran élve tér vissza a harcmezőről. Neki �súlyos tusájában" hiányzik a
szabadulást ígérő fény," de Balázs6knak néha nyugalmuk is van. Mindent
összevetve, a betegség a költő számára olyan háborút jelent, melynél a valódi
sokkal elviselhetőbb . A Balázsnak írt elégiában a költő betegsége mintegy
helyettesíti, pótolja a török elleni hadjáratban való részvételt.

Ezzel az elégiával egy idő tájt keletkezette' az egyik Galeotto Marziónak írt,
már említett epigramma. Janus ebben ugyanerről a betegségéről tájékoztatja
barátját, és megjegyzi, jobb lett volna haza sem térnie, ha szülőföldje ilyen
�vendéglátással" fogadja 608 Még nyolc évvel később, 1466 márciusában írt
versében is visszaemlékezik erre a betegségére, s ismét azt írja, emiatt megbánta,
hogy Magyarországra visszat6rt . 1 ' Komolyan hitte volna azt, ami szavaiból
mintegy következik, hogy Itáliában nem érhette volna őt hasonlóképpen súlyos,
az életét fenyegető betegség? E két vallomásából az mindenesetre bizonyosnak
látszik, hogy Janus még meg sem melegedett Magyarországon, s már meg is
bánta, hogy egyáltalán hazatért.

Teleki Sámuel véleményét cáfolva, Huszti József bizonyítani próbálta, hogy
Janus részt vett Mátyás 1463 . évi őszi-téli boszniai hadjáratában, mély Jajca
felszabadításával végződött . Bizonyítékul Huszti Vespasiano da Bisticcit idézi .
Az olasz humanista azt állítja, hogy Janus minden török elleni háborújába
elkísérte Mátyás királyt . Mint írja, a költőtől magától hallotta, hogy december
hónapban akkora hó esett, hogy a táborozóknak havat kellett lapátolniuk a
sátraikból való kiszabadulásuk végett . Huszti szerint ez �az időpontot tekintve
csak a boszniai téli hadjáratra vonatkozhatik", s �annyira magán viseli a
hitelesség minden jegyét, hogy atovábbi kételkedésnek nincs helye"" -mármint
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Janusnak a hadjáratban való részvételét illetően . Vespasiano da Bisticci Janus-
életrajza azonban jóval a költő halála után keletkezett, így természetesen nemcsak
aJanustól származó adatokból épült egybe. Ezenkívül, mint az itt elmondottak-
ból is kiderül, nem mindenben szavahihető : Janus nem kísérte el minden
hadjáratára Mátyást, mint láttuk, az 1458 . évi háborúbannemvett r6szt.1465-ben
Firenzében személyesen találkozott Vespasianóval, akinek háborús viszontagsá-
gait is elbeszélhette, hiszen akkor már �hadviselt" férfiú volt: biztosan tudjuk,
hogy 1464 . évi hadjáratára elkísérte Mátyást. Lehetséges, hogy életrajzírójának
a decemberben táborozók mostoha életkörülményeiről is mesélt . Az azonban
biztos, hogy 1463 decemberében nem a Jajcát ostromló király táborában, hanem
Pécsett tartózkodott. Költeménye szerint édesanyja halálos ágya mellett volt, aki
1463 . december 10-én hunyt el. A költő maga temette el őt s celebrálta a nagy
pompájú gyászszertartásokat ." Jajca ostrománál és bevételénél (1463. december
26 .) 22 tehát nem volt ott, még akkor sem, ha Thallóczy Lajos, Jajca történetírója
szerint - akire Huszti is hivatkozik megerősítő érvként- az Antonio Costanzinak
írt költeményben, melyet Mátyás nevében fogalmazott, Janus �éppúgy, mint a
modern tanult katona, híven adja vissza az ostrom terepnehézségeit" . 23 Janus,
mint ezt Marcello-panegyricusa is bizonyítja, valódi élmények híján is (sőt talán
csak akkor) tudott írni ostromról, háborúról, s Jajca visszafoglalásáról a
szemtanúktól származó pontos, hiteles adatokkal rendelkezett . Huszti szerint
�december legelső napjaiban még a király táborában volt : innen sietett Pécsre
anyja halálos ágyahoz".24 Nincs arra adat, hogy december előtt a király táborában
megfordult volna. Nem volt ott P6terváradon sem szeptember 12-én, mikor
Mátyás seregével ott állomásozvamegerősítette a velenceiekkel kötött szövetségi
szerződést. A dokumentumot aláírásukkal hitelesítő bárók és püspökök közül,
ellentétben Vitéz Jánossal, Janus hiányzott . 25 Pedig a velenceieknagyra becsülték
őt, s olaszul is tökéletesen beszélt.
A hadjárat idején a költőt édesanyja halálával még annál is súlyosabb csapás

érte, mint amilyen az 1458 . évi betegsége volt . Mintha háborúfogalma is egy
újabb személyes tartalmi elemmel bővült volna. A Vitéz Borbála halálára írt
siratóversében ugyanis szerettei, vagyis tanára, Guarino Veronese és édesanyja
halálának kifejezésére jelennek meg metaforaként a �háborúk" (bella) . 26

1464-ben Janus csatlakozott Mátyás királyhoz, aki seregével másodszor indult
Boszniába a török ellen . Erre az eseményre Janus régóta - talán már 1458 óta -
k6sziilt .1462-ben írt levelében arra kérte Galeotto Marziót, aki Itáliából külföldre
készült távozni, hogy hagyja elérhető helyen nála levő fegyvereit, valamint a
selyemmelbélelt vértjét . 2'Megbízhatott barátja fegyverszakértői tudományában,
hiszen ifjúkorában hivatásos katona volt, majd Minerva kedvéért hagyta el Mars
istent.28
Ahadsereg egybegyülekezése és a hadszíntérre vonulás sokáig tartott. Mátyás

már augusztusban úton volt, s október közepén érkezett hadaival Zvornik vára
alá, melyet egy hónapig sikertelenül ostromolt . November közepén, beismerve
kudarcát, visszavonulást vezényelt seregének. Ő a hideg téllel indokolta, a
törökök pedig felmentő seregük érkezésével magyarázták a magyarok megfuta-
modását. A magyarok - írja Gyalókay - �a török történetírók egybehangzó
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leírása szerint földbe vájt gödrökben laktak, s nagyon szenvedtek ahidegtől"."
Arossz idő miatt poggyászaikat és táborukat is Zvornik alatt hagyták." Nincs
adat rá, de az is elképzelhető, hogy - ha máskor nem, a hosszú ideig tartó
visszavonuláskor - még a hó is leesett, s ez esetben Janus személyesen átélt
élményét beszélte el 1465-ben Vespasiano da Bisticcinek .
Mint már említett epigrammája tanúsítja, Janus a harcot egyáltalán nem

kereste. Neki, aki a katonai életet nem szokta még, a hidegben, civilizálatlan
körülmények között való táborozás márönmagában is alig elviselhető szenvedést
jelenthetett . A hadjárat alatt súlyos betegség támadta meg, mely csaknem az
életét követelte . Ennek a betegségnek a Mikor a táborban megbetegedett (De se
xgrotante in castris) címmel ellátott, közismert elégiájában állított emléket, sőt
k6sőbb,1466. évi betegségekor írt költeményének �anamnézis"-ében is szerepel .
Úgy látszik, erősen megfázott, nátha és magas láz (hemitriteos) gyötörte; emellett
tüdő- és/vagy mellhártyagyulladása is lehetett .31

Az elégia olyan közeli rokona Tibullus 1. 3., ún . korkyrai elégiája 1-56 .
sorainak, hogy az antik költemény parafrázisának vagy inkább XV századi
reinkarnációjának tekinthető . Az ókori minta követésére a Tibullus6hoz hasonló
élethelyzete ihlette Janust . Mint ismeretes, a republikánus érzületű Tibullus, aki
Marcus Valerius Messalla Corvinus, a szónok és államférfi köréhez tartozott,
hosszas habozás után elhatározta, hogy elkíséri mecénását keleti hadjáratára.
Messallát követve csak Korkyráig, vagyis Phaeaciáig (ma Korfu) jutott el, s ott
ágynak esett; betegsége megakadályozta, hogy a hadjáratban részt vegyen.
Betegségéről híres elégiájában emlékezett meg, melynek Korkyra a színhelye.
Janus elégiája olyan szorosan kapcsolódik a korkyraihoz, hogy az első olvasásra
- akár magyar fordításokban is - szembetűnő . Akárcsak Tibullus, Janus is
felidézi anyja alakját, s fájlalja, hogy nővére (és bátyja) nincs vele; őt is intették,
hogy ne induljon el, hisz a háború nem neki való ; ő is vágyakozva szól az
aranykori béke áldásairól; ő is úgy véli, nincs olyan vétke, mely miatt halált
érdemel; s az őműve is szerzői sírverssel zárul, mint a tibullusi elégia első fele."
Janus több ízben a mondatok szerkesztésmódjában, nyelvi felépítésében is követi
Tibullust,33 sőt költeményében - bár ez nem jellemző - a mintájáéból vett
szókapcsolás is felfedezhető34
A belefoglalt sírvers alapján Husztit az elégia Ovidiusra emlékeztette,35 s a

tibullusi hatás ezt természetesen nem zárja ki . Janus csaknem betéve tudta
Ovidiust, és az imitálásban is mesterének tekintette. Ovidius maga is követte
Tibullust, a korkyrai elégia hatása például kimutatható költészetében.3' A két
római költőn kívül mégmás költőkhatásával is számolhatunkJanus elégiájában .
Aművel Kardos Tibor is foglalkozott, aki a sírversben egy Petrarca Africájából
való locust fedezett f6l .38

Janus elégiája, utánérzései ellenére is, egyéni hangú remekmű . A szerző
mintha magával Tibullusszal is versenyre kelne. Aranykorleírásában például
ugyanazt a témát a római költőéhez hasonló terjedelemben, ugyancsak tagadó
mondatok formájában, de más és más ismérvek felsorakoztatásával énekelte
meg.3' Humanista kortársainak jó néhány antikutánzó művével ellentétben az ő
elégiájában nincsenek anakronizmusok; saját korának életeszményeit, saját
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helyzetét, érzéseit és vágyait fogalmazta meg, személyes tartalmi elemekkel
helyettesítve, illetve egészítve ki az alapul vett ókori költeményt . A fenyegető
haláltól ő nem a szerelem elvesztését féltette; az ő Deliája költői életműve volt,
s attól rettegett, hogyez torzóban marad utána. Máshalandókkal ellentétbenneki
nemcsak a test, az őtkörülvev ő természet, szerettei elvesztésétől kellett remegnie,
hanem önmagábanPhoebus papját, vagyis a benne levő isteni tehetséget is óvnia
kellett, s úgy érezte, hogy ez kiaknázatlanul maradt benne. Az elégia keletkezése-
kor ránk maradt életművének a jelentős része kész volt, s hogy mekkora
tehetséget érzett még magában, arra csak abból is következtethetünk, hogy -
mint írja - dalai �még szárnyra se keltek". Számvetésében, hogy mi marad utána,
ha meghal - egy Vergilius- (és Petrarca-)helyre emlékeztetően így jajdul fel :
�S mit hagyok emlékül? Jaj, csak a puszta nevem!"" Nevét örök mementóként
sírversébe foglalta bele, és �titulus"-aként egyedül azt fogalmazta meg, hogy
Magyarországra elsőként hozta a költészetet. Az elégiából arra következtethe-
tünk, hogy ennél többre vágyott : aDuna mellett akarta kiteljesíteni, szétárasztani
a benne levő költői tehetséget. S ebből - ha Magyarországon írt költeményeinek
a mennyiségétnézzük -valóban elég kevés valósult meg.

Személyes jelentése lehet annak is, amit Janus elhagyott Tibullus költeményé-
ből . A felhasznált antik szöveg első és utolsó sorának élén Messalla neve áll, s a
sírversében a Tibullus névnek az a �titulus"-a, hogy �Messallát követé szárazon
és vizen át"." Janus elégiájából hiányzik Mátyás király neve. Pedig akárcsak
Tibullus Messallát, költőnk is hadjáratba követte Mátyást, s jó oka lett volna arra
is, hogy királyát összehasonlítsa a nagy római hadvezérrel és mecénással . Mátyás
trónra kerülése után megénekelte a Hunyadi-címer hollóját," de a címer
tulajdonosát nem kapcsolta össze - még rejtett utalással sem - Messalla Corvi-
nusszal, akiben - mint tudjuk - Bonfini és mások a király egyik dicső ősét
láttatták . Korábban, már említett epigrammájában, Janus mecénásra vágyón
Tibullus pártfogóját, Messallátis megemlítette," de elégiájában a sajátMessallája-
ként Mátyás nevétnem örökítette meg.

Janus 1464. évi betegségéből is kilábalt ; úgy látszik, egészségét és régi erejét
visszanyerve vezette 1465 első felében a magyar követséget Rómába. 1466
márciusában azonban ismét betegségéről ír, mely minden addiginál súlyosabb.
Az új betegség, mely valószínűleg kapcsolatban áll az 1464 . évivel, tüdőbaj:
nehezen lélegzik, bordája mögött szúrásokat érez, vért köp, és magas láztól
szenved. Ehhez társul az örökös álmatlanság és a szörnyű imágókkal való
küzdelem

Az erről a betegségről szóló híradás nemháborúval, hanem csak egy hadjárat
előkészületeivel esik egy időre . 1466 elején a török elfoglalta Szendrőt, s ezzel
közvetlenül Nándorfehérvár, közvetve pedig egész Magyarország függetlensége
került veszélybe . 1466 áprilisában Mátyás mozgósította országát ; seregének
május elején kellett volna egybegyűlnie. A hadjárat szerencsére elmaradt, mert
híre jött, hogy a szultán teljes haderejével megindult Albánia ellen, így
Magyarországot további török előrenyomulás nem fenyegette. Janus azonban,
vélhetően, többé nem épült fel teljesen, mert később is testi és lelki bajairól
panaszkodik verseiben .
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1467 őszén Mátyás király Erdélyben tartózkodott seregével, ahol bosszút állt
az ellene összeesküvő szászokon és székelyeken, majd október végén hadaival
Moldvába vonult István vajda ellen.` Huszti József úgy vélte, hogy Janus nem
volt vele, ugyanis Plutarkhosz-fordítása Mátyásnak szóló ajánlását 1467. október
15-én Pécsett keltezte.`' Huszti óta azonban újabb adat bukkant fel. A Sevillai II .
kódexben Mátyás egyik levelének a végén az olvasható, hogy a levelet a király
nevében Moldva hegyei alatt, 1467 decemberében a pécsi püspök írta II . Pál
pápának.48 Ennek a levélzáradéknak - vagy legalábbis egy részének - a
szavahihetősége azonban kétséges . Maga a levél, keltezetlenül, régóta ismert .
Fraknói, a benne levő adatok alapján, továbbá számos más dokumentum
ismeretében, 1463 eleje körülinek datálta, eszerint Il . Pius pápának szó1 . 49
Egyelőre nemlehet megcáfolni, hogy ez a keltezés megközelítően helyes . Így arra
gondolhatunk, hogy a sevillai kódex megjegyzésében az évszám téves; a levél
nem 1467, hanem 1462 decemberében íródott. Ráadásul még az is elképzelhető,
hogy a pécsi püspökről szóló adat is hibás; jelenlegi ismereteink alapján
lehetségesnek látszik, hogy a levelet Vitéz János fogalmazta Mátyás király
nevében.` A Sevillai Il. kódex levélzáradékával kapcsolatban tehát további,
tisztázásra váró kérdések merülnek fel .
Az erdélyi és a moldvai eseményeknek a költő négy epigrammát szentelt .

Személyes élményről egyik sem árulkodik . Az egyikben a szerző az erdélyi
lázadók fölött mondott ítéletet, nem sejtve, hogy néhány év múlva maga is
esküszeg ő áruló (periurus proditor), hasonló lázadás balga vezére (dux stultus)
lesz,` két epigrammában a király győzelmeit dicsőítette, a negyedikben Vitéz
János katonáinak a tettét énekelte meg.52

Huszti úgy vélte, hogy a cseh háború 1468-ban hadba szólította a testileg-
lelkileg betegeskedő költőt, aki 1467-1468-ban főkincstartó is volt." E címet
elvesztve,` 1469-ben szlavón bánként többnyire pécsi egyházmegyéjében tar-
tózkodhatott, azzal a feladattal, hogy az ország határait a töröktől védje.
A horvát-szlavón báni tisztségben bántársa Laki Thuz János volt, akit 1470-ben
Mátyás megfosztott méltóságától, és rövid időre be is börtönöztetett.55 Lehet,
hogy Janus is kegyvesztett lett . 1470 után ugyanis az ő báni méltóságáról sem
tudunk, ez évtől kezdve Litvai Horvát Demjén és Magyar Balázs osztozott a
horvát-szlavónbáni tiszten.56 Janusnak tehát személyes oka is lehetett arra, hogy
Mátyás aulikusainak forgandó szerencséjéről költeményt írjon.`

Élete utolsó évében, mint Karácsonyi Béla kimutatta, Janusnak egyre inkább
elege lehetett Mátyás kül- és belpolitikájából, ezenkívül más sérelmei is voltak .`
De nem ezeket fájlalta elsősorban. Aköltészet maga és az örökhírnév biztosítása
számára minden kincsnél és méltóságnál fontosabb volt . Többször panaszolja,
hogy hangja egyre barbárabbá válik, s rövidesen megnémul. 1469 . szeptember
13-án - tehát mégbánként - pécsi rezidenciájáról magyar költőtársának, Vetési
Lászlónak írt levelet, melyhez egy epigrammát csatolt. A görögül és latinul író
Vetésihez ő már csak barbár hangon tud szólni - írja -, s ennek az az oka, hogy
Mars istent szolgálja :
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Régen volt, amikor még pendült dalra a lantom,
S áoni forrásból ittam az édes italt .

Most Marsot követem, nemApollót, s bennem a költő
Lágy hangját riadó harsonaszó nyeli el."

Ennek a versnek a keletkezése tájt írhatta Janus a Tribraco poétához szóló
epigrammát; a két költeményben ugyanis hasonló gondolatokat találunk. Úgy
érzi, már nem tud jó verset írni, hattyúk közt libaszájjal gágog; az olaszokhoz
képest ő már csak barbár, mert barbár földön él, ahol Mars és Bellona uralkodik :

Szépen szólni tudást csak nektek juttat a Múzsa,
Külföld népe; mi : csak barbarusok lehetünk.

Pallas, Cyllenius nincs otthon a géta Dunánál,
Lent a phaetoni Pó ágainál lakozik.

Téli Dunánk befagyott hátán csak bajt, hadivészt hoz,
Ádáz Mars lakik ott s húga: a szörnyü Viszály6°

Ha Mars az oka, hogy nem tud verset írni, akkor nem csoda, hogy Janusnak
nem volt kedve a háborús diadalokról énekelni : A cseh háború idején - Huszti
szerint rögtön az elején -egy epigrammában Mátyástgyőzelméért magasztalta,"
de később nem lelkendezett. Ez a háború véget nem érőnek tetszett, s a költő,
akitől a király harci buzdítást, győzelmi ünneplést várhatott volna, egyre inkább
sóvárgott a békére .
Ahosszúranyúlt cseh háború idején, 1469-1471 körül keletkezhetett a Pro pace

(Békéért) címűepigramma.Aversbenalongum duellum (hosszú háború) kifejezés
szerepel, és ez nem vonatkozhat Mátyás előző háborúira, mivel azok rövidek
voltak . Az elavult duellum szó (eredetileg párbaj, kettő közötti harc) jelentése is
azt sugallja, hogy egymással egyenrangú partnerek közti és nem a török túlerő
ellen viselt háborútjelöl . Aragyogó hexameterekben megírt könyörgés, tartalmát
és vallásos áhítatát tekintve, szinte keresztény ima is lehetne, Janus antik
műveltségéből csak Mars szerepel benne. Keresztény ima jellege miatt is
későinek érzem. A Credo pater omnipotens értelmezőjével megszólítva, Janus az
ég és a csillagok urát kéri, hogy tekintsen le a szerencsétlen földre, s a halandók-
nak adjon végre békét. A költemény valami halálos fáradtságot is sugall;
könyörgése a halotti ima, a rekviem Dona eis pacem kérésével cseng egybe (�Et
nobis tandem, tribuas pater optime pacem") .62
A keresztény jellegű imának pogány ellendarabja az Ad Martem, precatio pro

pace (Mars istenhez békességért) címmel ellátott epigramma.63 Kardos Tibor, aki
magyarra fordította, 1468 körül keletkezettnek gondolta,megjegyezve róla, hogy
�akár három évvel korábbi helyzetre is jellemző volna" .64 A költemény valóban
időtlen, de ima jellege, valamint zárósorának tartalma és funkciója alapján az
előbbi békeverssel együvé tartozónak érzem.
Már a versformája, a jambikus trimeter is kivételesen ritka a janusi 6letmű-

ben." Kardos Tibor először Ovidiushárom sorával, majd Martialisnak a Hermes
nevű gladiátorról írt költeményével rokonította a művet6' Hegedűs Istvánt
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viszont az epigramma távolról egy Ar6shez intézett orphikus himnuszra,
valamint �Horatius legihletettebb fohászára" eml6keztette.6$ Martialis Hermes-
versével valóban kapcsolatba hozható, azzal a különbséggel, hogy ott Hermes,a gladiátor Marsként dicsőül meg, Janus verse viszont szidja, vádolja a hadistent.
Martialis költeményében feltűnő az igék hiánya, a nominalizmus ; fordítója és
Martialis monográfusa, Balogh Károly �sajátságos, litániaszerű" műnek 6rz6-
kelte . 6' Ez jellemzi Janus költeményét is, melynek értelmezői, Mars-epithetonjai
csupa névszókból állnak, csak az epigramma zárósorában található két ige.
A verset Kardos Tibor joggal nevezte �szörnyű litániá"-nak." Zárósora, a benne
foglalt kéréssel, minden előző sor után és Mars minden egyes megnevezése után
elmondható lenne, akárcsak egy litániában, melyben a responsorium minden
egyes megszólításhoz hozzátartozik .

Míg Martialis Hermes-versében minden sor elején a gladiátor neve áll, Janus
költeményében Mars nincs megnevezve, ehelyett egyik állandó jelzőjének
(Gradivus -Harcban elöl járó; Dühöngő)` a vocativusa áll az élen, mely egyetlen
alkalommal, pontosan a Marsjellemzés közepén, a hetedik sorban jelenik meg
újra. Az epigramma két része (a Mars-megszólítások tizennégy sorával az utolsó
sor könyörgése áll szemben) tartalomban, hangnemben hihetetlen ellentéteket
foglal egybe. Az első két sor megjeleníti, azonosíttatja velünk az istent, majd a
harmadik sortól kezdve az egyes sorok is ellentétes dolgokra vonatkozó Mars-
értelmezőket kapcsolnak össze (luno-Saturnus fia; ég védője - titánok rettegése
stb .) . Nominalizmusa ellenére a vers igen mozgalmas, részben a fokozásnak,
részben a cselekvést kifejező főnévképzővel ellátott szavaknak köszönhetően (a
rövid epigrammában összesen tizenhat -or végű főnév van) . Az ellentétek
halmozása során szinte botütésekként zuhognakMarsra azok a titulusok, melyek
gyűlöletességét és undokságát illusztrálják (Föld kiürítője - Tartaros teletöltője ;Vérivó - testzabáló stb.) . Amikor az indulat tetőpontjára hág, tovább már nem
fokozható, s legalábbis egy vad átokformulát várnánk, hirtelen ellenkező irányba
fordulva, tiszta áhítatú keresztényi könyörgéssel zárul a vers : �lam parce nobis,
quaeso, Pannoniis pater."

Annak, aki ezt a költeményt írta, a címzett Gradivus nem kiengesztelendő
isten, hanem inkább egyenrangú partner, aki gonoszsága miatt haragot,
kíméletlen őszinteséget érdemel. Költői nevéhez híven, a szerző szinte maga isJanus istenné változik, akinek Marstólnem kell félnie ; jól ismeri őt, hisz vannak
közös vonásaik . A Békehozó egyben háborúisten jellegű is, mint ahogy Mars -
epigrammánkban béke és háború ura (pacis ac belli arbiter) - �háborúval és
győzelemmel békéthozó"-ként egyben békeisten is." Kocziszky Éva szerint Janus
versében � . . .a pusztulást hozó Hadisten már nem egyszerű humanista
mitologikum, hanem sorsok és vágyak jelképe", s megszólítása �a lírai énnek
saját sorsával és vágyaival folytatott transzcendált, könyörgő-vádló dialógusa".'
Ennek alapján a költőnek vannak marsi vonásai is . Bármennyire áhítozott is a
békére, tudjuk, hogy tehetsége szerint Janus mindig támogatta Mátyás
törökellenes terveit és harcait . Az itáliaiak szemében ez csak szaporította
érdemeit. Barátja, Battista Guarino azzal hízelgett neki, hogy az istenek kérésére
maga Iuppiter küldte őt a földre, hogy személyében olyan főpapja legyen
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korának, aki a törökével határos területet irányít, s erős kézzel megzabolázza az
ellenséget.'
A Héraklés-történet egyik jelenetére utalva, 1465 ősze tájt a költő királyában

Békehozót is látott, mikor a roppant nagy föld főmegbékítőjével (immensi pacator
maximus orbis) hozta kapcsolatba őt." A �háborúval és győzelemmel békét hozó"
Marsra emlékeztet bennünket Mátyásnak a Pomponio Letóhoz szóló, 1471 .
szeptember 13-án - tehát az összeesküvés leleplezésének idején - írt levele . Az
örökös háborúzását, vérontásait fájlaló-mentegető király szerint �mindennapos,
kézenfekvő igazság, hogy nem is lehet szilárd az a béke, melynek nem előzetes
háborúval vetjük meg biztos alapjait".' Mátyás tudta, hogy �inter arma silent
Musae", s hogy a humanisták nem szeretik a háborút. Marianna D. Birnbaum
feltételezte, hogy aGradivushoz szóló epigramma valódi címzettje maga Mátyás
király."Eztugyanbizonyítani nem lehet, de cáfolni sem. Akölteményből valóban
mintha valami személynek szóló indulat, gyűlölet és félelem áradna. Címzettje
nincs megnevezve, s a származására való mitológiai utalás, valamint asztrológiai
jellemzése (az ötödik csillagszféra ura) Mátyás előkelőségének és hatalmának
szimbolikus, költői képe is lehet . A király, örökké háborúzva, valóban Gradivus-
ként járt elöl, s Mars-megnevezése a kortársak körében közhelyszámba ment .
Bonfini azt írja, hogy a legtöbben �szittya Mars"-nak nevezték,' Ugolino Verino
költeményeiben pedig (1483 körül) Mars Hungaricusk6nt szerepel.' Galeotto
Marzio szerint még a �szépsége", vagyis akülleme is marsi." Janus k6ltem6nyei-
ben marsi és h6rakl6si vonásai is vannak ." Mars és Héraklés között az ókoriak is
rokonságot éreztek; római pénzeken és feliratokon mindketten győztesek és
legyőzhetetlenek." Ahogyan Martialis epigrammájában a Hermes nevű gladiátor
bátorsága és harciassága alapján Marsként, neve alapján pedigHermes Trismegi-
stosk6nt dicsőült meg, Janus Mátyásais lehetettMars és Héraklés egyszerre . Mars
nemcsak a katonáknak és az imperátoroknak, hanem a gladiátoroknak is
védőistene ." Mátyásra egyébkéntItáliából márkorán kiosztották a gladiátorszere-
pet; királlyá választásának 111. Callixtus pápaleginkább azértörült, mert az athleta
Christinek, HunyadiJánosnak volt a gyermeke."

Bár nem mutatható ki, mégis jogos lehet tehát Birnbaum feltételezése, hogy a
Mars-epigramma valójában Mátyásnak szól . Valamivel nyíltabban árulja el
érzelmeit Janus a firenzei oroszlánokról írt egyik költeményében. Mint tudjuk,
1470 elején az Arno-parti város egy oroszlánpárt küldött Mátyásnak, s ennek az
eseménynek költőnk négy epigrammát szentelt . Huszti túlzóan hízelgőknek
találta őket$s Birnbaum viszont úgy sejtette, hogy a túlzó dicséretek ironikusan
értendőek, valójában a költő igazi érzéseit rejtik el.$6 Az alábbi sorok első
pillantásra talán hízelgésnek látszanak :

Rajtad a sor, Mátyás, az oroszlánt fogd fogatodba,
Ékességként ezt adta neked Kübelé .

Hajtsad bár e nemes vadakat nagy iramban a szántón,
Lábuk alatt sohasem roskad a drága vetés.

Vagy ha netán Neptunként vágtatsz tengerek árján,
Nem lesz nedves a mancs futva a víz tükörén. $'
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Az oroszlánszimbólumnak az ókorban és a keresztény kultúrában számos
jelentése van. Egymásik epigrammájában Janus a Héraklés-történet oroszlánjára
utal : Firenze önként és párban küldi Mátyásnak azt, amit Eurystheus királynak
Héraklés szerzett meg.` A harmadik epigrammában az állatok királyi és bírói
jelképek," ez a jelentésük a keresztény ikonográfiából is ismert.` A fent idézett
költeményben a király megajándékozója a félelmetes phrygiai eredetű anyaisten-
nő, Attis gyilkosa, aki betegséget küldhet, de el is űzhet, s arra is képes, hogy
őrjöngő eksztázist bocsásson az emberekre. Szimbóluma a phallos; áldozatul a
férfiak nemzőszervét kéri és fogadja el . Kultuszához hozzátartozott, hogy a
szertartásokat öncsonkított papok végezték el . Háborúban és békében egyaránt
védőisten, a római hadvezérek tőlekértek segítséget . Oroszlánjai avadság fölötti
uralmat szimbolizálják, de oroszlánfogatán száguldva az istennő démont is
jelképez, mely megszállja az embert, és vad őrületet vált ki benne." Janusnak is
volt hozzánémi köze; az egyik ferrarai epigrammájában édesanyjával kapcsolat-
ban - annak Barbara ('barbár nő') neve alapján - a Phrygiából érkezett nagy
istenanyát idézte fel.` Hová küldi Mátyást az oroszlánpár röpítette fogaton? Hol
az a hely, ahol a talpak alatt a vetés nemhajlik meg, a víztükör nem borzolódik
fel? Ez az árnyak birodalma . A vers végén a költő erélyes felszólítással mondja
ki vágyát : inkább távozz az égbe - de későn-, az ilyen szörnyetegek ismerik oda
az utat:

68

Tu tarnen in coelum potius, sed serus, abito,
Novere has etiam talia monstra vias .93

Ha ezt a kívánságot nem szépítené a benne elhelyezett állítmányi jelző (sed
serus), alighanem kegyetlennek éreznénk a költeményt . Két utolsó sorának az
értelmét közelebbről megvilágítja Janus egyik korai epigrammája, melyben az
égbe távozni kifejezést ugyanaz a két szó (in ccelum abire) jelöli, mint a fenti
versben:

Mennyire kedvellek, Prosper, megtudhatod ebből :
földi terekről juss égbe, csak ezt akarom .

Quam te, Prosper, amem, potes hoc cognoscere solo,
In ccelum e terris te quod abire velim.`

Úgy látszik, Birnbaumnak igaza volt, az oroszlánokra írt epigrammákban
Janust valóban nem hagyta cserben martialisi iróniája; a túlzónak látszó
dicséretek nem is mindig hízelgések . Már abban sem vagyunk biztosak, hogy
másik versében az oroszlánok valóban Csehország megszerzésének ómenei-e,
vagy pedig a költő egy másfajta, nem e világi birodalom elnyerése előjelének
gondolta-e őket."

Természetesen ha más forrásokbólnem tudnánk, hogy 1471-ben Janus volt a
Mátyás elleni összeesküvés egyik vezére, akkor költeményeiben nem keresnénk
és nem is találnánk rejtett tartalmakat, rafinált jelentéseket . Csakhogy el lehet-e

hinni: verseiből árad a hízelgés, s egyszer csak lázadást vezet, a hazájába hívott
lengyel király hadához csatlakozva fegyvert fog saját királya ellen? Az oroszlá-
nokra írt epigrammák (s talán a Gradivushoz szóló vers) arról árulkodnak, hogy
Janus a műveiben sem mutatott mindig tiszteletet és szeretetet Mátyás király
iránt . Csak nyíltan nem merte kimondani, amit érzett .
Ha a Mars-epigrammát Birnbaum feltevéséhez igazodva értelmezzük, akkor

zárósorának pater szavát Mátyásra is vonatkoztathatjuk; ő az a gonosz, hatalmas
atya, akitől a megfáradt költő magának és népének irgalmat kér (mellesleg
ugyanazt a parcere igét használva, mellyel az egyik epigrammában Mátyásról
mondta, hogy az oroszlánokhoz hasonlóan megszokott könyörülni a legyőzötte-
ken).` De a vers lényegesen több annál, hogysem Mátyás elleni művé egysze-
rűsíthessük . Hiszen a könyörgés pater szavába jól beleérthető a Pater noster ima
patere, s ha így olvassuk, Janus a gonosz antik istennel szemben a keresztények
istenétől kér könyörületet. Magának és minden testvérének, akit Pannoniusnak
hívnak -vagyis a Magyar Királyság minden egyes tagjával, így Mátyás királlyal
is közösséget vállalva, együttérezve . Úgyvélem, tartalmában éppen attól olyan
nagy ez a vers, hogy egyszerre személyes és személytelen, nemzeti és internacio-
nális, pogány és keresztény, antik és középkori - egyszerre korhoz kötött és
időtlen .
Nembizonyítható, hogy a Mars istenhez szóló epigramma Janus élete végén

keletkezett, mégis oda tartozónak érzem. Talán ez az utolsó fontos összekötő
kapocs Janus költészete, addigi élete és végső tragédiája között . Az összeesküvés
idején a költő súlyos beteg, többnyire láz gyötri .` Nyitrán kétszáz lovasával
maga is csatlakozott a lengyel sereghez, s egyedül ő nemhódolt meg a lázadást
leverő Mátyás előtt ." Ebből az időből nem maradtak ránk versek. A Pacifer
Janusból Háborút viselő (Belliger) Mars Gradivus lett, s Phœbus papja - talán
még halála előtt - örökre elhunyt benne.
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Török László

JANUS HUNGARICUS, AVAGY FILOLÓGIAI
BARANGOLÁSOK A JANUS-EPIGRAMMÁK

MAGYAR FORDÍTÁSAINAK BIRODALMÁBAN

Janus Pannonius epigrammáinak közelgő kritikai kiadásával összhangbanegy
Juhász László által korábban már érintett problémát szeretnék újból felelevení-
teni . Janus fáradhatatlan, áldozatkész kutatója még 1968-ban a Janus Pannonius
epigrammáinak szövegkritikájához és hermeneutikájához című dolgozatában a
következő értékelést adta az addig elkészült Janus-fordításokról: �De gyakorlati
szempontból kötelességünknek tartottuk foglalkozni a fordításokkal is, mert
végeredményben ez is a Janus-filológiához tartozik . Felhívjuk a figyelmet csak
mellékesen, inkább csak példaképpen téves interpretációkra, szakszerűtlen
jegyzetekre, a hanyag és hozzánemértő verselésre . Mert a magyar irodalomnak
- hogy úgy mondjam - a Janus-fordításokkal eddig nem volt szerencséje."'
Ahuszonhárom éve papírra vetett bírálat - sajnos - nagyon keveset vesztett
aktualitásából . Bár a fordítások, amelyeket Juhász László akkoriban olvashatott,
azóta csinosodtak, csiszolódtak, sokukban a tárgyi, tartalmi tévedések továbbra
is megmaradtak, illetve az újonnan előkerült és lefordított versekbe is bekerültek
hibás, pongyola részletek, a rossz szövegváltozatokból adódó félrefordítások.
Jelen dolgozatom nem kihívás értékű, tehát nem a következőkben kifogásolt,
bírált fordítások, fordításrészletek mestereit szándékozom elmarasztalni, esetleg
versenyre hívni, hanem a hibák felmutatásával arra szeretném serkenteni őket,
hogy újból tegyék próbára erejüket, próbálják meg minél hívebben visszaadni
Janus költői nyelvének bájait, finom eleganciáját, a fordítás minden nehézsége
ellenére az eredeti tartalom, költői mondandó, a nyelvi fordulatok és aművészi
poézis formálódjon kongeniális verssé műhelyükben, megtartva az eredeti
metrum szabályait is . A kritikai kiadás egyik fontos erénye és haszna lesz az
olvasók és a leendő interpretátorok számára az a remélhetőleg véglegesnek
tekinthető szöveg, amelynek korábbi hibái oly sokszor tévútra vitték fordítóinkat.
Először tehát azokat a félrefordításokat kell orvosolni, amelyeknek hibái a rossz

Jelen dolgozatom az OTKAkutatási szerződés (F 4695) keretében íródott.
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